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MODERN LANGUAGE NOTES 



[Vol. xxviii, No. 2. 



Paris, Anglade, Meyer-Liibke, Counson) — qui 
ne font point mention des Razoa — n'auront tort 
qu'autant qu'il sera demontre que la langue des 
premiers troubadours n'est pas du " limousin." 
Et M. Morf n'apporte aucune demonstration 
de ce genre. 5 

II reste qu'il a mis en pleine lumiere l'inter- 
pretation vraie de Lemosy chez Eaimon Vidal 
et qu'il a suggere la raison qui a fait adopter 
a Eaimon Vidal le nom de cette province pour 
designer la langue provengale; on s'etonnera 
pourtant que M. Morf ait cru devoir le faire 
avec tant d'ampleur apres que M. Paul Meyer 
a ecrit dans son article classique de VEncyclo- 
paedia Britannica: • "In the 13th century a 
poet born in Catalonia . . . , Eaimon Vidal 
of Besalu, introduced the name of Limousin 
language, probably on account of the great 
reputation of some Limousin troubadours; out 
he took care to define the expression, which he 
extended beyond its original meaning, by say- 
ing that in speaking of limousin he must be 
understood to include Saintonge, Quercy, Au- 
vergne, etc. This expression found favor in 



'II n'entreprend m6me pas cette demonstration et 
se borne a dire (p. 1030 et n. 4) que, pour savoir 
dans quelle region s'est formee la langue des trouba- 
dours, nous aurions besoin d'une grammaire his- 
torique du limousin et, plus generalement, des dia- 
lect-es provengaux. Sans doute. — M. Morf aurait pu 
eiter encore M. Jean Beck, La musique des trouba- 
dours, Paris (1910), pp. 22-23 ["les premiers trou- 
badours — et aussi les meilleurs — sont originaires des 
regions limitrophes du Limousin et . . . la langue 
litteraire qu'ils Scrivent tous, sans distinction d'ori- 
gine, est appelee par les contemporains ( ! ) le langage 
limousin (lengua lemosina) ], et rappeler que M. Beck 
a la " certitude " que " les plus anciennes composi- 
tions musicales des troubadours sont .d'inspiration 
religieuse " et que " 1'enseignement des abbayes li- 
monsines (S. Martial, S. Leonard et autres) a exerce 
une influence predominante sur la musique profane " 
(I. I.). Le probleme linguistique se double d'un 
problSme musicologique, si tant est que M. Beck 
n'ait pas rgsolu celui-ci. 

• lie edition, 1911, t. xxii, p. 491 (id., 9o ed., 1885, 
t. xix, p. 868). — Cf. un autre article de M. Paul 
Meyer, La langue romane du Midi de la France et 
ses diff&rents noms (Annates du Midi, I, pp. 1 sqq., 
notamment p. 7 — sur Jaufre de Foixa — , et pp. 9-10 
— sur Baimon Vidal). 



Spain . . . and in the same country lengua 
lemosina long designated at once the Provencal 
and the old literary Catalan." 



A. Tebbacheb. 



The John* Hopkins University. 



COBEESPONDENCE 
The Bitee Bit 



To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — To its definition of bit as the mouth- 
piece of a bridle, the NED. appends the follow- 
ing note : 

* It is not clear whether the word in this 
sense signifies that which the horse bites, or 
that which bites or grips the horse's mouth/' 

Light may be thrown on this question by 
another use of bit that seems thus far to have 
escaped the attention of lexicographers, namely, 
to denote the mouth-piece of a tobacco-pipe. 
When the word is used in this sense (common 
among both pipe-makers and pipe-users), the 
reference is doubtless to the biting man, not to 
the beizender Toback. There is a chance, to be 
sure, that this use has been taken over directly 
from the other, but that seems to me rather 
unlikely. 

Feed Newton Scott. 

University of Michigan. 



A Quotation feom Moeike 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies: — In Heyse's Anfang und Ende (1857) 
the hero, Valentin, reads while waiting for the 
heroine, Eugenie, Morike's poems. Heyse 
writes: "Er . . . vertiefte sich ... in 
die ' Mondscheingarten einer einst heiligen 
Liebe.' " Professor McLouth says (Holt, 1910, 
notes p. 65) : " No such title occurs in Mo- 
rike's published works. It is probably a humor- 
ous invention of Heyse's as a good-natured joke 
on Morike's romantic tendencies." But Heyse 
is too much of an artist to joke with a poet 
whom he intensely admires. The poem referred 



